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				Resumen 
Este trabajo expone una propuesta y experiencia didácticas en la que se contempla la aplicación de la figura del mediador. Está pensada para poner en práctica en una clase que se imparte en gallego, en la que existe un grupo de estudiantes extranjeros de diversas nacionalidades así como de otras partes del Estado español. El mediador actúa aquí a modo de tutor entre iguales en una dinámica de trabajo colaborativo de aula que combina además otros procedimientos como son el aula expositiva, el análisis de problemas (PBL) y el trabajo o aprendizaje basados en proyectos (ABP). El objetivo que pretendemos alcanzar echando mano de esta figura del mediador es lograr un alto grado de  aprendizaje aplicado y significativo, por parte del estudiantado propio y  foráneo, de una materia como es la de Estrategias y Métodos de Enseñanza y Aprendizaje de Lenguas, materia impartida fundamentalmente en lengua gallega dentro del Máster Interuniversitario de Lingüística Aplicada, cuyo estudiantado es tanto nativo gallego como extranjero, procedente de países como EEUU, China, Arabia Saudí, Rusia, Francia, etc., así como de otras comunidades autónomas de España, que estudia L2 principalmente español, inglés, francés, alemán, y además en ocasiones también gallego.
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Abstract
This paper presents a didactic proposal and experience that considers the implementation of the mediator figure. It is designed to be applied in a class taught in Galician, which includes a group of foreign students from various nationalities as well as students from other regions of Spain. The mediator acts as a peer tutor within a collaborative classroom dynamic that also integrates other methodologies such as lecture-based instruction, problem-based learning (PBL), and project-based learning (PBL). The main objective of incorporating the mediator figure is to achieve a high level of applied and meaningful learning for both local and international students in the subject Strategies and Methods of Language Teaching and Learning. This course is primarily taught in Galician within the Interuniversity Master's in Applied Linguistics, which includes both native Galician students and international students from countries such as the United States, China, Saudi Arabia, Russia, France, and others, as well as students from different autonomous communities in Spain. These students mainly study L2 languages such as Spanish, English, French, and German, and in some cases, also Galician.
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	1. INTRODUCIÓN E OBXECTIVOS

	Neste traballo expoñemos unha proposta e experiencia didácticas mediante a que aplicamos a figura do mediador grupal a modo de titor entre iguais nunha aula colaborativa de linguas. Está orientada a unha materia que se denomina Estratexias e Métodos de Ensino e Aprendizaxe de Linguas. Esta materia figura incluída no módulo Enseñanza de Segundas Linguas, dentro do Máster Interuniversitario de Lingüística Aplicada, que está impartido conxuntamente pola Universidade da Coruña, a Universidade de Santiago de Compostela e a Universidade de Vigo.

	O emprego da estratexia de mediación como recurso didáctico, nas súas diversas vertentes, amosa cada vez máis presenza, relevancia e seguimento nas revistas especializadas e páxinas web de didáctica ao longo dos últimos anos. E isto é así tanto nos estudos que abordan o currículo académico de ensino primario e secundario coma os do ámbito universitario. Estamos a falar dunha ferramenta que temos ao noso dispor os docentes, que se converte con moita frecuencia nunha actividade e á par nun medio engadido dentro das nosas clases de lingua, tanto L1 coma L2, razón pola que se constitúe en tema de atención neste artigo.

	O obxectivo que pretendemos acadar é triplo: en primeiro lugar, compartir unha experiencia didáctica que poida resultar dalgunha utilidade a docentes e estudantes de linguas; en segundo lugar, contribuírmos a lograr unha mellor aprendizaxe aplicada e significativa no estudantado, mediante a que tentamos unir as vertentes conceptual e procedimental nunha materia que aborda estratexias de aprendizaxe de linguas, impartida maiormente en lingua galega e dirixida a estudantado que é tanto nativo galego coma doutras partes do Estado e mais estranxeiro que estuda L2 español, inglés, francés, alemán e galego, fundamentalmente; en terceiro e último lugar, contribuírmos ao avance das didácticas de linguas, nomeadamente naquelas situacións en que a lingua galega tamén participa.

	A nosa proposta didáctica aplicámola a clases interuniversitarias de máster, de noventa minutos de duración cada unha, se ben é tamen posible mutatis mutandis noutros niveis de ensino nos que se presenta a mediación como apoio lingüísitco, máis alá da coñecida figura do estudante mediador que actúa en casos de resolución de conflitos e disputas. Alén do obxectivo sinalado atrás, a idea última e o propósito principal que nos guía dentro da aula é o de que todo o estudantado (os de fóra de Galicia en particular en relación co que estamos tratando) sexa quen de desenvolver un proxecto vinculado a contidos de estratexias de aprendizaxe de linguas con axuda do estudante mediador, que pola súa vez actúe tamén a xeito de traballo de autoavaliación da propia aprendizaxe. 

	2. MARCO TEÓRICO

	A docencia rétanos en canto profesorado a actuar sempre como mediadores entre o coñecemento e o discente que aprende (Tébar Belmonte, 2003). En consecuencia, como profesores/-as que imparten docencia fundamentalmente en galego para estudantado nativo e estranxeiro queremos facilitarlles aos nosos receptores a asimilación deste coñecemento. Sabemos que estudar non só pode consistir en consumir ideas que alguén fornece senón tamén en descubrir o modo de buscalas, crealas e recrealas; é por iso que temos que servirnos da axuda de mediadores activos, segundo o que apuntaba Tébar Belmonte (2003) para así xerar ou no seu caso facilitar a motivación, inclusión e implicación do noso estudantado nativo e estranxeiro, Erasmus, visitantes ou doutro tipo, que acode regularmente ás aulas a seguir as nosas clases.

	A mediación lingüística é a capacidade de actuar que os usuarios ou falantes dunha lingua posúen para seren intermediarios e así poñeren en comunicación dous ou máis interlocutores ou grupos de individuos, que non son quen de se comunicaren directamente debido a barreiras lingüísticas e ás veces tamén culturais (Vodaikos, 2007; Dendrinos, 2006). O CEFR (Council of Europe, 2022), dinos que “Mediation is one of the four modes in which the CEFR model organizes communication. Learners seen as social agents engage in receptive, productive, interactive or mediation activities or, more frequently, in a combination of two or more of them. While interaction stresses the social use of language, mediation encompasses and goes beyond that by focusing on making meaning and/or enabling communication beyond linguistic or cultural barriers. Both types of mediation rely on collaborative processes”.

	Na mediación o usuario/aprendiz actúa como axente social que crea pontes e axuda a construír significados, tanto dentro da mesma lingua coma entre sistemas lingüísticos diferentes. O foco ponse aquí no papel da linguaxe nos procesos, en como crear o espazo e as condicións para poder comunicar e/ou aprender, axudando a construír significados e pola súa vez apoiando outros na construción e comprensión do novo significado, así como transmitindo a nova información de modo apropiado. Os contextos de uso poden ser sociais, pedagóxicos, culturais, lingüísticos ou profesionais (EOI Albacete, 2024; ELE Internacional, 2024). 

	O mediador non ten que ser necesariamente un tradutor nin un profesional, non traduce cada palabra nin engade información nova, só adapta e interpreta a existente, e unicamente comunica a información relevante do texto de acordo cos destinatarios  interlocutores e mais co tipo de contexto en que se atopan.

	O Consello de Europa, no MCER/CEFR (2020), xa concede grande importancia á mediación, que se produce “When a learner/user acts as a social agent who creates bridges and helps to construct or convey meaning” e establece para ela diferentes niveis, a saber: a mediación dun texto, a mediación de conceptos e a comunicación mediadora. O primeiro destes niveis vincúlase co feito de transmitir e expresar información a partir dun texto. O segundo fai referencia á transmisión de ideas e o terceiro deles sinala o fin último de conseguir unha comunicación efectiva por parte do interlocutor, tendo en consideración o contexto sociolingüístico.

	Á parte dos niveis, podemos falar ademais de tipos de mediación, que a grandes trazos poden ser os seguintes: a oral (resumir, parafrasear, intermediar, intepretar nas súas distintas formas, sintetizar, negociar, apostilar) e a escrita ou textual (resumir, sintetizar, parafrasear, citar, traducir). Ambas as dúas poden ser pola súa vez interlingüística, cando se produce entre linguas diferentes, e intralingüística cando se dá dentro dunha mesma lingua. Seguindo a mesma liña existe tamén unha mediación intercultural, entre culturas diferentes, e intracultural, que acontece dentro da mesma cultura. Por último, de acordo co texto fonte, os autores distinguen unha mediación escrita, oral, visual e multimodal, e en función do texto resultante, atopamos mediación escrita e oral (Arriba e Cantero, 2004; Trovato, 2013; Calatayud, 2019). O Companion Volume de 2018, que desenvolvía descritores ilustrativos do MCER do Consello de Europa e creaba outros novos referidos a mediación, xa incluía ademais da mediación interlingüística a mediación relacionada coa comunicación e a aprendizaxe así como a mediación social e cultural (Council of Europe, 2018, p. 34). No seguinte cadro, poden verse as actividades de mediación propostas no Companion Volume (cito tamén por Calatayud, 2019, p.7)

	
		
				Mediar textos

				Mediar conceptos

				Mediar comunicación

		

		
				Trasvasar información específica
Explicar datos
Procesar textos
Traducir un texto escrito
Anotar
Expresar respuesta personal a textos creativos
Análisis y crítica de textos

				Facilitar colaboración interactiva con los pares
 
Colaborar para construir significados
 
Manejar interacciones plenarias y de grupo

				Facilitar el espacio pluricultural
 
Actuar como intermediario en situaciones informales
 
Facilitar la comunicación en situaciones delicadas o de desacuerdo
 

		

	

	 

	 Figura 1. Actividades de mediación propostas no Companion Volume. Council of Europe, 2018

	 

	En fin, no ensino das linguas, a mediación consiste en actividades da lingua nas que o usuario non expresa as súas propias ideas senón que se converte en intermediario entre individuos que teñen dificultades para se comunicaren de forma directa. Esta mediación realízaa unha persoa mediadora desenvolvendo competencias e procesos lingüísticos de comprensión e expresión, co obxectivo último de lograr a comprensión mutua entre persoas. As estratexias de mediación son aqueles recursos comunicativos que lle axudan a realizar con éxito a mencionada actividade lingüística. A mediación ten relación coa tradución e a interpretación, no sentido de que o mediador resúmelle e parafraséalle un texto a un receptor para que comprenda unha mensaxe, pero sen demandar ese carácter profesional (Centro Virtual Cervantes 2024). Para o Companion Volume (p. 103) a mediación engloba un concepto máis amplo que a tradución e a interpretación. Na primeira o  usuario ou aprendiz actúa como axente social que crea pontes e constrúe significados, na mesma lingua ou entre linguas distintas. A importancia radica no papel da linguaxe nos procesos, como crear o contexto e as condicións para comunicar e/ou aprender, axudando a construír novos significados, apoiando outros para construir ou comprender o novo significado, pasando nova información de maneira apropiada.

	Cando se media non só se comunica senón que tamén se chega a poñer en contacto dous ou máis interlocutores para que entendan, asimilen ou concorden nunha determinada cuestión que se está a tratar (Trovato, 2015, p. 28). A mediación lingüística consta de microhabilidades como son resumir, sintetizar, parafrasear, adecuar, citar, interpretar…, que tamén se practican noutras actividades do curso e que dan lugar ao que se denomina unha competencia mediadora do individuo (Sanz Esteve, 2020, p. 195).

	O esforzo do mediador ou mediadora intercultural e interlingüístico nas nosas clases ten recompensa na avaliación final, conforme se lle fai constar ao estudantado ao inicio do curso, en forma de redondeo xeneroso á alza da nota final do responsable ou responsables, ben sexa voluntarios ben sexa individuos designados ad hoc por acordo entre as partes e mais o profesor o primeiro día de clase.

	3. METODOLOXÍA DOCENTE E DESENVOLVEMENTO DA PROPOSTA

	É sabido que a metodoloxía ideal non existe. Será algo que sempre dependerá de nós, do noso grupo de estudantes e do contexto (González e Triviño, 2018, p. 385), pero cómpre sermos a cotío facilitadores de pontes entre individuos, actuarmos como un nexo de unión intercultural e interlingüístico, que xungue e establece proximidades e mais confianzas, que mingua distancias entre persoas de culturas diferentes, entre dous ou máis polos de alteridade  (Coste e Cavalli, 2015). Neste caso que aquí expoñemos de traballo colaborativo, con presenza de estudantado procedente  de lugares tan dispares como China, Taiwán, Estados Unidos, Rusia, Arabia, Castilla y León, Sevilla, Galicia, entre outros, que coñece o español, pero algún non sempre a gran nivel, mais descoñece o galego agás os de Galicia, será un/unha estudante galega, que entende e fala algún destes idiomas ou polo menos o inglés e ademais sabe expresarse en lingua galega, quen actúa como mediador/-a no grupo ou grupos que creamos na clase de acordo coa técnica do traballo colaborativo, segundo explicaremos abaixo. Aínda que a proposta está focalizada en clases presenciais, é posible e resulta aplicable con modulacións a clases en formato de semipresencialidade, consonte xa se vén facendo noutras derivadas (Calatayud, 2019). 

	Dixemos que non se coñece unha metodoloxía perfecta, pero si é posible afirmarmos que unha boa metodoloxía docente pode ser aquela que combina distintos procedementos como son para o noso caso a aula expositiva, a análise de problemas (PBL), o traballo ou aprendizaxe baseados en proxectos (ABP) e o traballo colaborativo. Os métodos que empregamos e a colaboración do mediador buscan incrementar a progresiva autonomía, interese e confianza do estudantado estranxeiro, en tanto en canto precise cada vez de menos apoio explícito do docente, contribúa a asumir responsabilidades e a tomar decisións, para que así o profesorado diminúa o seu protagonismo á vez que o estudantado (todos en xeral e os de fóra de Galicia en particular), que entende con dificultades a lingua galega, o asuma en maior medida, intensificando asemade a competencia learning to learn (aprender a aprender, Gargallo et al., 2020; Pérez et al., 2020; García et al., 2021; García et al., 2021).

	Dentro da política lingüística da Unión Europea, resulta coñecido que a autonomía do estudantado é unha das competencias básicas que o aprendiz debe adquirir para poder desenvolver o que se chama a aprendizaxe para toda a vida (Comisión Europea 2006, cito por Luelmo, 2020, p. 268). Para estudantado de fóra do país, contribúe en grande medida a potenciar esta autonomía a figura do mediador grupal.

	Pode entenderse a docencia como un proceso lineal de transmisión de coñecemento nunha única dirección, do profesor ao estudante, ao modo da clásica lección maxistral. Neste sentido a aprendizaxe é a recepción literal na mente do estudantado da información proporcionada polo docente. Pero a sicoloxía evolutiva ten posto de manifesto que a aprendizaxe ocorre cando o estudantado interpreta e dá sentido á diversa información que recibe, e que algún sen axuda dun mediador non o pode conseguir plenamente nin favorablemente. O mediador debe saber entender o seu labor como unha reelaboración e reinterpretación, unha primeira construción do coñecemento que debe levar a cabo para os seus compañeiros fóraneos de grupo. Neste proceso de construción de coñecemento, o profesor en colaboración co mediador/-a ou mediadores actuamos como facilitadores e por tanto tamén mediadores entre o coñecemento e os nosos estudantes que aprenden.

	Para o traballo de mediación planificamos racionalmente, profesorado e estudantado, a intervención didáctica no sentido de axudar a que o discente nativo e estranxeiro produza a ruptura epistemolóxica, unha nova racionalidade de pensamento ou paradigma para a produción de coñecementos (en palabras de Escobar, 2019, p. 52). As nosas clases, coa axuda do mediador en casos concretos, deben contribuír á produción de rupturas epistemolóxicas nos estudantes con problemas lingüísticos de comprensión, co fin de asimilar e producir de novo coñecemento científico en base a lecturas e traballos producidos; deben posibilitar que a este nivel de estudos o coñecemento sexa cuestionado de forma permanente por parte de estudantes nativos e foráneos que doutro xeito presentarían moitas limitacións para o conseguir.

	As tarefas de aprendizaxe das que nos servimos realízaas o estudantado para aprender, para procesar información, seleccionala, almacenala e utilizala cando sexa necesario. Nestas tarefas o mediador ten en cada grupo actuacións como a de axudar a recoñecer os novos coñecementos e ás veces axudar a revisar os previos relacionándoos cos novos. Tamén apoia os demais membros do grupo para responder cuestións, formular preguntas ao profesor, utilizar a información para interpretar situacións, acontecementos e fenómenos etc., de modo que na realización de tarefas o mediador apoia os compañeiros do seu grupo nas lecturas, comprensión, análise e relación de conceptos, no debate con outros, na construción dunha solución, na corrección na expresión por oral e por escrito, entre outros cometidos (Bain, 2006; Universidade de Vigo, 2009). O noso labor como docentes comprende as axudas proporcionadas aos mediadores primeiro e aos estudantes nativos e foráneos despois, para facilitarmos e orientarmos a aprendizaxe de estudantes e mediadores grupais. Nesta proposta, o mediador contribúe a traducir, interpretar e parafrasear os contidos e a planificación de actividades, que deben facilitar a observación, a análise, a emisión de opinións fundamentadas, a formulación de hipóteses, a busca e recompilación de información, a súa análise crítica, a busca de solucións a problemas etc. Tamén a axuda ocasional na procura de información que lle facilita ao receptor a chave da aprendizaxe autónoma e o apoio na mellora de saber discriminar a información principal da secundaria, en casos de especiais dificultades lingüísticas ou de comprensión co galego.

	A información que precisa o estudantado é posible atopala no material que facilitamos nas clases e nas plataformas dixitais da propia universidade para o ensino a distancia como é o campus virtual, tamén na biblioteca do centro e en xeral na internet. O mediador coñece a facultade, seguramente estudou nela, polo que nalgún momento asesora os estudantes foráneos do seu grupo, oriéntaos no uso dalgunhas aplicacións informáticas propias das nosas universidades, de ser necesario indícalles onde está a biblioteca,  tradúcelles e interprétalles oralmente algunha cartelería que está en galego así coma os labores de lecturas, traballos, exposicións orais e actividades puntuais que nós mandamos realizar. Ademais actúa ocasionalmente tamén como intérprete no foro que creamos en Moodle para que poida ser consultado e ben comprendido polos demais estudantes de fóra de Galicia.

	A máis do anterior, forma parte tamén do noso labor docente, que auxilia puntualmente o mediador, o conxunto de actividades de desenvolvemento dos contidos: explicacións, organización do traballo colaborativo, presentación de situacións problemáticas, recomendacións sobre lecturas, orientación dos procesos de aprendizaxe e valoración dos procesos e dos resultados conseguidos polo estudantado. Conforme sinalaba Zabalza (2007) un ensino universitario de calidade debe observar unha serie de puntos básicos como son os que se indican a continuación:

	i. Incidirmos sobre a organización das condicións e ambiente do traballo en equipo, a disposición dos recursos etc. Unha das formas de contribuír a transformar as metodoloxías didácticas baseadas tanto no traballo colaborativo como na propia aula expositiva ou lección maxistral é organizarmos os espazos e ambientes de traballo con axuda de mediadores para estudantes de fóra, que ademais teñan apoio cos recursos dispoñibles para que así se poidan constituír auténticos ambientes de traballo na materia, tanto na aula coma fóra dela.

	ii. Realizarmos unha selección de contidos interesantes e cunha presentación adecuada. Os bos contidos reflicten tamén o noso dominio da materia por saber seleccionarmos o máis importante dese ámbito disciplinar e acomodalo ás necesidades formativas do noso estudantado, organizalos e adecualos ás condicións de tempo e de recursos con que contamos, considerando no posible os estilos de aprendizaxe. Neste punto o mediador é fundamental porque contribúe a acomodar e reexplicar algúns contidos de estratexias de aprendizaxe de linguas a certas necesidades dos estudantes estranxeiros, nomeadamente aos orientais, que manifestan maiores problemas de comprensión lingüística.

	iii. Elaborar ou facilitar material de apoio ao estudantado. Agora que con frecuencia desempeñamos esta función de coach, guía, co estudantado, o mediador actúa tamén a xeito de orientador no seu grupo contribuíndo, dentro das súas posibilidades e tempo,  a estimular e incrementar unha maior aprendizaxe autónoma a medida que progresa o coñecemento da materia e do medio ou contexto en que se desenvolve.

	iv. Usarmos unha adecuada metodoloxía didáctica: técnicas de aprendizaxe, organización, actividades, estilo de relación entre as persoas, aproximación aos contidos, implicación real do estudantado con apoio do mediador...

	v. Incorporarmos tecnoloxías e recursos didácticos diversos. O uso de tecnoloxías na súa xusta medida constitúe un plus de valor na docencia universitaria. A intelixencia artificial chama á porta con forza e o que de entrada pode constituír un problema tamén pode volverse un reto e unha oportunidade. Pero ás veces na actividade universitaria os novos recursos desprazan a atención dos elementos substantivos. Podemos caer no erro de coidar máis o soporte que o propio contido que transmitimos. Por tanto, convén equilibrar e diferenciar o traballo formativo dos medios empregados para a consecución dos obxectivos. Estes recursos non sempre adoitan estar en galego, as tecnoloxías son de uso universal e aquí a mediación ten unha función máis atenuada.

	vi. Atendermos de forma personalizada e contar cun sistema de apoio ao estudantado, algo que a mediación nos axuda a realizar de forma extraordinaria. Algúns dos aspectos que o estudantado foráneo máis tende a valorar é a sensibilidade cara a eles, a resolución de problemas de aprendizaxe, a atención e paciencia, a accesibilidade ás súas demandas, a incorporación de momentos destinados a falar sobre como vai o desenvolvemento do proxecto, da materia e das clases, a súa adaptación ás clases e ao contexto académico, o que lles gusta ou desgusta do método empregado e do ensino no noso país e universidade en xeral etc. Notamos isto en especial co estudantado oriental. Será o mediador en cada grupo quen contribúa enormemente a prestar axuda e a facilitar estes aspectos.

	4. ENSINO DUNHA MATERIA DE APRENDIZAXE DE LINGUAS CON APOIO DE MEDIADOR

	Como pode o estudantado coñecer as estratexias e métodos de aprendizaxe de linguas sen os docentes caermos absolutamente na clase expositiva tradicional así como na proba-exame convencionais? Pode facerse aplicando métodos de aprendizaxe que, sen seren descoñecidos, a miúdo se inhibe a súa regular aplicación ou a súa conveniente  implantación na aula. A partir de aquí, nas nosas clases de máster, nas que de vinte estudantes a metade son estranxeiros facilitamos os contidos de acordo coa aplicación de diversos métodos simultáneos como son o método de ensino-aprendizaxe baseado en problemas, o método de aprendizaxe baseado en proxectos, a aprendizaxe colaborativa, parcialmente o enfoque explicativo e a figura do profesor como guía ou coaching (Jiménez, 2012; Zegarra, 2016). Mediante estes procedementos combinados os estudantes, de forma autónoma, os estranxeiros coa axuda do mediador grupal, pero guiados polo profesor, dan solución a determinados problemas ou preguntas formuladas e derivadas da mesma problemática que presenta a didáctica actual para logo desenvolver un proxecto que sirva de autoavaliación e deseñe novas propostas de estratexias e técnicas de aprendizaxe, nas que exista unha figura de mediador de apoio aplicable tanto a materias de galego con estudantado foráneo ou Erasmus como a materias de linguas estranxeiras. Para isto e orientados polo profesor, os estudantes de cada grupo, auxiliados polo mediador no caso dos estranxeiros, terán que buscar información, seleccionala, entendela, asimilala e aplicala en relación co tema de que estamos a falar. 

	O desenvolvemento da materia comeza cunhas clases expositivas que sentan as bases teóricas do que son as estratexias e técnicas de aprendizaxe de linguas. A clase expositiva permítenos ofrecer información de modo rápido e económico a todos os estudantes á vez, utilizando pouco tempo e recursos limitados (Hernández, 2024). O mediador parafrasea e reinterpreta, cando é necesario, cuestións concretas do que dicimos, que foron deficientemente entendidas, aos estudantes de fóra, previa indicación, xesto, mirada nosa ou por solicitude do propio estudante foráneo que non entende algo. Queda claro que sentamos as bases para a futura aprendizaxe da materia por parte do estudantado e ademais ofrecemos unha visión máis equilibrada e resumida que a que poden presentar libros ou revistas especializadas, ben porque non poden adaptarse aos coñecementos do estudantado menos avezado ben porque presentan contidos densos en exceso para o nivel e tempo de dedicación dalgúns estudantes. Neste sentido, cómpre lembrarmos que o estudantado ás veces aprende igual escoitando que lendo, por isto a clase se grava en campus virtual e en ocasións en audio breve podcast, sobre todo no formato How to, para resolvermos dúbidas e clarificarmos contidos complexos. As sesións que inclúen contidos que resultan menos problemáticos para seren preparados autonomamente polo propio discente, a técnica flipped classroom ou aula inversa (Prieto et al., 2021) é recomendada e aplicada ocasionalmente. Deste xeito os estudantes doutros países asimilan mellor os contidos e o mediador actúa como un clarificador puntual das nosas explicacións e das dúbidas de comprensión, ademais de nos advertir de posibles problemas que se detectan nesta asimilación de explicacións e de contidos polos membros foráneos do grupo.

	Os principais inconvenientes que atopamos na aula maxistral (Hernández, 2024) son: a comunicación unidireccional que dificulta coñecermos de inmediato o nivel de comprensión dos contidos lingüísticos, sobre todo para os estranxeiros porque non entenden ou entenden mal o galego (incluso o español no caso de moitos estudantes orientais), ás veces a pasividade do estudantado e a inadecuada retención da información; ademais pode provocarse monotonía no discurso, desconexión e falta de atención ou empatía co que se está a abordar. Aminoramos estes problemas coa demanda de participación e sobre todo coa axuda do mediador, mediante preguntas directas, aos estranxeiros a través do mediador e directamente aos demais membros do grupo, reformulacións (o mediador recolle unha opinión ou proposta nosa para reformulala de novo a todo o grupo ou só aos estranxeiros), pregunta eco (o mediador devolve a pregunta co mesmo ou distinto enfoque aos estudantes de fóra para que tenten comprendela e no seu caso respondela), pregunta rebote (o mediador devolve unha pregunta reformulada aos estranxeiros e se é o caso ao grupo), petición de complemento (o mediador completa ou discute algún punto de vista ou opinión diferentes que os receptores non entenderon ben ou non son capaces de explicar na L2).

	Á parte da aula expositiva, coa que comezamos a explicar a materia, tamén nos inicios do curso, botamos man da técnica do traballo grupal ou aprendizaxe colaborativa. Organizamos na aula grupos reducidos, en total cinco grupos de catro individuos cada grupo, sobre unha cantidade de 20 estudantes matriculados (a distribución sempre pode ser outra en función do estudantado e do contexto) aos que lles asignamos diferentes labores. Cada grupo conta cun mediador grupal, que tamén actúa a modo de delegado e que pode intercambiarse por outro nativo do grupo á metade do curso se for necesario. Como adiantamos arriba, na clase en que puxemos a técnica en práctica contabamos con 4 estudantes de China, unha de Taiwán, dous de Estados Unidos, unha de Rusia, un de Arabia, dous de Castela e León. Os demais galegos.

	Agrupamos o estudantado segundo o resultado dunha liña de valor, que consiste en formular preguntas previas de contidos xenéricos vinculados á materia para que as responda todo o estudantado. A partir da cualificación obtida por cada estudante constitúese unha escala e despois organízanse os estudantes seleccionándoos de cada extremo da liña de valor, por exemplo un grupo tería individuos que acadaron nota na posición 1, 7, 14, 20, un ou dous dos cales han de ser estranxeiros. Isto permite unha distribución de forma heteroxénea conforme logren resultados extremos nun ou noutro sentido, procurando así mesmo que todos os grupos teñan, neste caso, un ou dous estudantes de fóra de Galicia. Os grupos poderían constituirse aleatoriamente polos propios estudantes, pero é máis efectivo como acabamos de indicar.

	O estudantado pon así en práctica o traballo colaborativo e como resultado expóñense a diferentes perspectivas, potencian as habilidades de debate e argumentación e a comunicación interpersoal sobre diferentes aspectos relativos a estratexias de aprendizaxe de linguas. O profesor, en canto orientador, formula algúns dos principais problemas da materia e o mediador encárgase de lles transmitir aos estudantes estranxeiros un resumo a modo de paráfrase do que dixemos, que asemade lle serve a el para fixar mellor os seus coñecementos. A partir de aquí o estudantado, de forma autónoma (na clase e nalgúns casos mediante formación asíncrona), de acordo con algunha bibliografía que facilitamos deberá buscar solución aos problemas que se presentan na práctica do ensino e aprendizaxe dunha L1 ou dunha L2. Poderán ler e tamén escoitar audios no despacho virtual do profesor, entendelos, asimilalos e ás veces complementalos coa busca de nova información. Nos audios en galego, e en español se procede, o estudantado estranxeiro pode recibir apoio do mediador, consultar connosco directamente ou con axuda do mediador aqueles problemas que máis dubidas poidan suscitar. O estudantado aplica as teorías e formula hipóteses. Incidimos aquí no aspecto máis procedemental da aprendizaxe. Nós orientamos o estudante, apoiámonos nos mediadores e facemos un seguimento de ambas as partes, mediador e estudante, estimulando a reflexión, a crítica e a motivación. Ademais observamos de preto as posibles dificultades do traballo en grupo (Bain 2006; Universidade de Vigo, 2009) e do propio mediador co estudantado foráneo do seu grupo e do resto da aula. Neste sentido, cómpre reparar no seguinte:

	i. Se todos, estudantado e mediadores, colaboran realmente e están comprometidos co grupo, se non faltan ás clases, se interveñen ou se carecen dunha actitude de compromiso, se cumpren os prazos e a parte equitativa dos traballos ou se este traballo mostra deficiencias, se se enteiran como é debido e presentan ideas novas ou de interese, se fan crítica positiva ou polo contrario están sempre calados e apáticos.

	ii. Ademais do anterior, coa colaboración do mediador sabemos se os estudantes foráneos no grupo se poñen de acordo, se interesan e avanzan, se teñen claras as tarefas, se o traballo que lles toca realizar o consideran axeitado e ben repartido e o entenden, se discuten sobre cuestións relevantes ou irrelevantes, se dominan ao resto ou se senten dominados por outros, se algún non colabora ou está a disgusto no grupo. Tamén observamos cales son as fortalezas e debilidades do grupo, da mediación e do traballo que todos están a realizar.

	O estudantado reflexiona sobre os diversos problemas que lle presenta a revisión e elaboración das súas estratexias de aprendizaxe e das empregadas ao longo da súa vida académica, asimila e amplía coñecementos e busca aquela información máis útil e relevante, que lle permita ofrecer solucións a problemas previamente formulados. O mediador complementa e matiza unha síntese dos principais problemas que mostran os estudantes foráneos dentro ou, se procede, fóra da aula.

	O método de avaliación pola nosa parte é a avaliación continua, observando, escoitando na clase e no foro para problemas que creamos ad hoc no campus virtual dentro da plataforma Moodle ou noutra convencional tipo Social Wire, intervindo cando sexa mester e mais falando co mediador para obter información máis precisa sobre o traballo desenvolvido polo estudantado que manifesta problemas de comprensión lingüística. Coa avaliación final complementamos a avaliación continua e comprobamos o resultado último do traballo e da síntese exposta nas últimas clases así coma o labor do mediador; ao mesmo tempo, coa revisión por parte dos estudantes das propias estratexias de aprendizaxe de linguas empregadas ao longo da vida académica, potenciamos a autoavaliación (Cebrián et al., 2024) do estudantado no proceso, algo que non sempre estudantes e docentes realizan convenientemente.

	Nas dinámicas de traballo colaborativo con mediador e tamén de traballo por proxectos, unha das habilidades docentes que cómpre non descoidar e aínda potenciar é a habilidade de escoita, por parte do docente en primeiro lugar e do mediador grupal noutro nivel. É imprescindible centrármonos tanto en escoitar coma en falar cos estudantes en xeral e cos mediadores en particular. Destinamos tempo de escoita a entender o que din os estudantes sen estarmos continuamente pendentes do que imos dicir nosoutros a continuación. Vólvese importante así mesmo prestarmos atención ao que non contan, isto é, a aqueles que non falan nin apenas participan, entre outras razóns porque teñen dificultades coa lingua (máis con galego pero tamén co español). Por outra banda, ás veces o estudantado sente que está molestando cando pregunta e cando se achega ao docente con dúbidas diversas sobre cuestións varias do traballo que está a abordar, así que potenciar e perfeccionar estas habilidades de escoita cos estudantes e cos mediadores pode axudar a vencer resistencias a este respecto e a superar problemas. En temas académicos, a escoita activa pode contribuír a detectar problemas no grupo de traballo e nos mediadores e a facer ver que as respostas son en ocasións máis doadas de atopar do que se pensa. Escoitando e facilitando un espazo no que estudantes e mediadores se mostren confiados e cómodos falando pode conseguir máis no proceso de ensinanza que dando unicamente instrucións simples ao mediador, recomendacións rápidas aos estudantes facéndolles sentir que un ten présa, carece de tempo e que o que din resulta irrelevante. Estas mesmas habilidades de escoita que debe practicar o docente debemos ser capaces de llelas inculcar aos nosos estudantes e mediadores tanto nas clases coma nas súas relacións interpersoais no grupo (López, 2019).

	5. RESULTADOS E CONCLUSIÓN

	Nunha materia que obriga a revisar as nosas estratexias de aprendizaxe propoñendo asemade outras, desenvolvemos tamén unha aprendizaxe por problemas e por proxectos con axuda de mediador grupal. Póñense de manifesto as lagoas, erros e dificultades por parte dalgúns estudantes nativos e foráneos para abordaren a posible consecución do proxecto e a resolución de problemas vinculados a estratexias de aprendizaxe de L2, un feito que nos está indicando onde debemos actuar con eles e co resto do grupo para tentar subsanar as deficiencias detectadas.

	O tema do proxecto é, segundo temos indicado atrás, analizar, revisar criticamente e propoñer “as miñas estratexias de aprendizaxe”. Isto supón a realización dun traballo para entregar e expoñer nun tempo determinado mediante a planificación, deseño (coa axuda do profesor e en cada grupo do mediador) e realizacion dunha serie de labores cos que se aplican os coñecementos xa adquiridos e os que adquiren a medida que avanzan na realización da tarefa. Trátase de seguir a metodoloxía learning by doing “resolver facendo” (Dufour et al., 2013). Unha metodoloxía de aprendizaxe activa que ten en conta a experiencia para asimilar contidos da L2 en base á acción, así o estudante aprende xunto co mediador dos erros que comete(n) e saca as súas propias conclusións en lugar de asimilar contidos de forma pasiva e únicamente memorística. Métodos coma estes implican o mediador e motivan o estudantado ao lle outorgarmos un papel máis activo que o fai responsable no proceso e evolución da súa propia aprendizaxe, obrigan a formular un conxunto de accións, esixen interaccións entre estudantado, mediador e profesor, ofrecen un escenario ideal para o desenvolvemento de habilidades transversais de carácter profesional (por exemplo traballo colaborativo ou en grupo, certa aprendizaxe autónoma, expresión oral e escrita, comunicación interpersoal, liderado...). Por último, é de destacar que o concepto de erro forma parte da aprendizaxe e do progreso na adquisión e perfeccionamento de estratexias de aprendizaxe de L2 (Corder, 1982).

	Con esta aprendizaxe baseada en proxectos centrámonos na busca dunha solución a un problema ou problemas de certa complexidade didáctica coma o que aquí tratamos. Mediante este procedemento contemplamos:

	i. O tema ou problema que o proxecto tenta estudar ou tratar de resolver como é a revisión e mellora das nosas estratexias de aprendizaxe de L1 ou L2 con axuda de mediador grupal para estudantes foráneos.

	ii. O desenvolvemento de habilidades cognitivas que se pretenden impulsar, problemas de aprendizaxe que se queren resolver con axuda de mediador, conceptos e principios que se busca que os estudantes poidan aplicar.

	iii. Neste proxecto os grupos que realizan o traballo colaborativo con presenza de mediadores son homoxéneos en número pero heteroxéneos en calidade. Ao se tratar de avaliación continua, parte da avaliación pode someterse aos propios participantes. Ás veces son os máis esixentes consigo mesmos. A autoavaliación educativa (Fraile, 2010), total ou parcial, da que non está exento o docente, é perfectamente aplicable ao ensino superior, para determinados contidos e estudantes de L1 e L2, aos que dota de responsabilidade, superior rendemento, organización e reflexión sobre a propia aprendizaxe na liña do que estamos a propoñer, ademáis sitúa o estudantado ante a evidencia da propia aprendizaxe e do seu progreso, desmitifica o significado da avaliación ligado únicamente a exames e o docente ten menos protagonismo, corrixe menos e consegue que se vexa favorecida a confianza entre el e o estudantado. De calquera xeito, debemos asegurarnos de que as avaliacións utilizadas son apropiadas, valiosas, se sustentan nas metas de aprendizaxe particulares, se adopten criterios xustos sen infravalorar nin supervalorar.

	O estudante e os mediadores dispoñen dun feedback, información de retorno, posterior (Boud, 2015), para que saiban como foi o resultado da experiencia, para comprobaren en que se pode mellorar e para concienciar sobre a súa importancia en lugar de empregalo como unha simple rutina automatizada. 

	As principais etapas que desenvolvemos no proxecto son:

	i. A formulación do tema e do problema ou problemas que abordamos na elaboración e autoavaliación de estratexias de aprendizaxe de L1 e da lingua meta L2, tentando valorar co mediador se resulta ben comprensible para o estudantado non nativo.

	ii. A planificación e organización do proxecto cos grupos e cos mediadores de estudantes estranxeiros así como as accións que pretendemos realizar e os recursos. Ao ser traballo colaborativo o primeiro que cómpre facermos é organizar os grupos e designar os mediadores, conforme indicamos atrás, logo distribuír responsabilidades, tarefas e prazos. Explicitamos a planificación ante estudantes e mediadores e debatémola brevemente con eles.

	iii. O desenvolvemento: poñemos en marcha a planificación acordada, polo que cómpre buscar e seleccionar información, organizar os datos, ler, redactar, formular dúbidas e preguntas, descubrir problemas, elaborar conclusións e tomar decisións. A través da nosa observación directa e de preguntas aos propios estudantes e mais ao mediador coñecemos se esta planificación se cumpre adecuadamente cos estudantes estranxeiros que teñan problemas de compresión lingüística. É o momento do traballo efectivo dos grupos e dos distintos membros que os integran.

	iv. A exposición e comunicación de resultados, oralmente e por escrito. Isto posibilita que o estudante reflexione sobre o realizado, sobre o resultado final e os obxectivos alcanzados.

	v. A valoración, que nos permite comprobar en que medida os nosos estudantes adquiriron os contidos seleccionados vinculados a revisión, autoavaliación e proposta de estratexias de aprendizaxe de linguas. Amais disto revisamos se os mediadores efectuaron o seu labor de titorización, con que rendemento e utilidade, que cambios se puideron ter producido no grao de aprendizaxe significativa en relación cos coñecementos que xa tiñan sobre estratexias de aprendizaxe (na liña de David Ausubel, cfr. Centro Virtual Cervantes 2024), que contidos planificados e non planificados se aprenderon e cales foron mellor asimilados por parte do estudantado estranxeiro, tanto coa axuda da mediación coma sen ela, así como as melloras que se poden realizar nas clases en xeral, nas estratexias de aprendizaxe de linguas e na mediación en particular de acordo con esta experiencia.

	Algunhas das principais dificultades con que nos atopamos nos traballos colaborativos e de proxecto, con axuda de mediadores para auxiliar a estudantes estranxeiros, son (Bain 2006; Universidade de Vigo, 2009; Rubio e Olivo-Franco, 2020):

	i. Ter que axustarnos a un tempo limitado e a unha guía docente, polo que non nos queda marxe temporal para abordarmos outro tipo de problemas que poidan xurdir nin outros contidos de interese para os estudantes que se poidan tratar. Pode darse o caso de que diferentes contidos acaben cubríndose dunha forma máis superficial por ter dedicado tempo a resolvermos problemas co grupo e coa mediación, e non podemos aprobar a materia a estudantes que non se asimilan algúns contidos de relevancia como é debido, ben porque o mediador non puido axudar o suficiente ben porque a súa actuación non resulta efectiva e proveitosa ao ser el mesmo un alumno que ten que cubrir as propias necesidades académicas ben por outro tipo de razóns. Con todo, certas lagoas de coñecemento poden verse como algo natural coa xustificación de que ao final todo o estudantado ha de ter que  cubrir grandes lagoas de coñecemento ao longo da súa vida.

	ii. Ausencia de interese e de auténtico compromiso dos mediadores, falta de voluntarios mediadores, deficiente elaboración do deseño dos grupos e das tarefas que deben realizar, que os estudantes dos grupos, os mediadores e os foráneos, non se acaben de coñecer o suficiente e por conseguinte estean escasamente motivados a cooperar e a se comunicaren. 

	iii. A dificultade de avaliar a resposta a problemas e proxectos con estudantes estranxeiros e con mediadores, pola dificultade de sabermos, nalgúns casos, que parte de traballo é propia e orixinal e cal se debe a importantes axudas. Pode ocorrer que o traballo realizado por un grupo sexa satisfactorio, pero temos dúbidas de que todos os membros do grupo e os estudantes foráneos que se apoian por veces no mediador aprendesen ben como facelo. Pode ocorrer que alguén progrese máis polos méritos doutros ca polos seus propios. O seguimento continuo e as exposicións na aula (tratándose de matrículas reducidas como é o caso) en xeral permiten detectarmos o grao de coñecementos adquiridos. A idea de complementar o traballo por proxectos e problemas con algún exame convencional é unha opción, pero resta tempo e dedicación aos anteriores e desvirtúa en certo modo a avaliación continua, así que cómpre valorar eficazmente o proxecto e o estudo de problemas valéndose da observación directa e diaria na clase, complementando ademáis coa exposición oral e a adopción de técnicas para organizar o  traballo, de maneira que a participación de todos os membros do grupo sexa imprescindible para o éxito final. Toda aprendizaxe debe ser avaliada e toda avaliación supón unha aprendizaxe (Mateo, 2013; Sanmarti, 2020).

	NOTAS

	Nota 1. O actual traballo, que está inédito, deriva dun relatorio presentado por invitación no VII Congreso Internacional de la SEEPLU Mediación lingüística y literaria en la enseñanza de PLE, celebrado entre o 6 e o 8 de novembro de 2024 na Facultad de Filosofía y Letras da Universidad de Extremadura.
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